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Kodály Zoltán

Zrínyi szózata
A Kodály Zoltán által az Áfiumból kiválasztott  

és zeneművében elhangzó szövegrészek

Sárdis városa mëgvételekor ëgy vitéz magára 
Krőzus királyra akadván, mëg akarja vala ölni. 
A király fia, ki egész életében néma vala, lát-
ván veszëdelmét atyjának, mëgszólala mond-
ván: Në bántsd a királyt! Valjon nem hasonló-ë 
az én mostani fëlkiáltásom, édës nemzetëm, 
tëhozzád. Látok ëgy rëttenetës sárkányt, mëly 
mérëggel, dühösséggel teli, elragadja s ölé-
ben viseli a magyar koronát. Én, csaknem 
mint ëgy néma, fëlkiáltok, ha kiáltásommal 
elűzhetném ezt a dühös sárkányt, kiáltván: Në 
bántsd a magyart! Szëgény magyar nemzet! 
annyira jutott-ë ügyed, hogy sënki në is kiált-
son fël utolsó veszëdelmedën, hogy sënkinek 
në keserëdjék mëg szíve romlásodon. Hogy 
sënki utolsó, halállal való küszködésëdën 
ëgy biztató szót në mondjon? ëgyedül én 
vagyok-ë őrállód, vigyázód, ki mëgjelëntëm 

veszëdelmedet? Nehéz ugyan e hívatal nékëm, de ha az Isten hazámhoz való 
szeretetët rám tëtte, ímé kiáltok, ímé üvöltök, Hallj mëg engëm élő magyar! 
Ihon a veszëdelëm, ihon az emésztő tűz!

Magyarok! ti néktëk szólok: Ez a rëttenetës sárkány, a török, már Váradot, 
Jenőt tőlünk elvëtte, sok ezër magyar lelkët rabságra vitt. Erdélyt, koronánknak 
legszebbik boglárát fëlprédálta, fejëdelmét eltiporta, nemzetünket, országun-
kat gázolja, mint ëgy vadkan a szépen plántált szőlőt!

Elfussunk? Nincs hová! Sëhol másutt Magyarországot mëg nem találjuk. 
Sënki a maga országából ki nem mégyën, hogy minket helyëztessën belé. Az 
mi nëmës szabadságunk az ég alatt sëhol nincs, hanem Pannóniában. A nagy 
világon e kívül nincsen számodra hely. Hic vobis vincendum vel moriendum 
est. Itt győznöd vagy halnod kell!

De miért kelljen elvesznünk, avagy kétségbe esnünk, míg csontjainkban 
velő, ereinkben vér, míg Isten mënnyországban bizodalmunk lëhet, Míg ka-
runkban kopját, markunkban szablyát szoríthatunk. Në bántsd a magyart!

Teljesek a históriák nemzetünk dicsőségével, teli a világ azoknak emlékëze-
tivel, és Európának ëgy szëglete sincs, aki az mi eleinkről bëcsülettel në szólna: 
Në bántsd a magyart!
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De mëg kell vallanunk: csúfsága lëttünk a nemzetëknek és magunknak, ellen-
ségünknek pedig, valahonnan jön ránk, prédájává. Miért? Vitézségünk romlá sáért, 
a részëgségért, tunyaságért, az ëgymás gyűlölésért és ezër illyen vétkünkért.

Csak jobbítsuk meg magunkat, szabjunk más rëndët dolgainknak, ëgy 
nemzetnél sëm vagyunk alábbvalók! Ne bántsd a magyart!

Most, ha valami csak mëgrëzzenik is a török részéről, futunk ide s tova, 
vizekën által, havasokon által, ki imide, ki amoda. Mindën rëmédiumunk csak 
a másoktól való segítség koldulás, Nincs magunknak népünk, kivel szëmbe 
szállhassunk a veszëdelëmnek. Nincs ëggy embërünk, a’ kit hová tëhetnénk.

Boldog Isten, mëly hitványság! s mi vagyunk a magyarok? De bár azoknak 
në mondjuk magunkat, ha Váradot vissza nem vësszük, Erdélyt elvesztjük. Ne 
is hadakozzunk bár azután, hanem fussunk ki az országból! Úgy hallom Bra-
zíliában elég puszta ország vagyon, kérjünk spanyor királytól ëgy tartományt, 
csináljunk ëgy kolóniát, lëgyünk parasztok! De ha ki bízik Istenében, szereti 
hazáját, vagyon ëgy csëpp magyar vér benne, kiáltson fël az égbe Istenhëz, 
énekelje velem ez Dëbóra énekét!

Kik szabad akaratból adtátok magatokat a vëszedëlemre, áldjátok az Urat! Új 
hadakat választa az Úr és Ő forgatá fël az ellenség kapuit. Në bántsd a magyart!

Így vesszenek el, Uram, mindën ellenségid! A’ kik pedig tégëd szeretnek, 
mint a nap az ő fëltámadásában, úgy tündököljenek! Ámen!

Zrínyi Miklós 1663-ban írta Az török áfium ellen való orvosság című kiáltványát, 
amely életében csupán kéziratban terjedhetett. II. Rákóczi Ferencnek ajánlva, elő-
ször 1705-ben, Forgách Simon (1669–1729) kuruc tábornok adta ki Kolozsvárott 
nyomtatásban. Ugyanezen írást 1790-ben, Ne bántsd a Magyart! címmel, Zilai 
Sámuel (1753–1800) kollégiumi tanár Marosvásárhelyt jelentette meg újra. Har-
madjára Kazinczy Ferenc (1759–1831) tette közzé a Zrínyinek minden munkáji 
című, 1817-ben Pesten kiadott kötetben. Kéziratos másolata, Zrínyi többi prózai 
munkájával együtt, a  Szabolcs megyei Tiszanagyfaluban, az ott birtokos Tolcsvai 
Bónis család öröklött javai között maradt fenn. A  kéziratos gyűjtemény, Bónisné 
Barnabásné Csébi Pogány Karolina (1821–1855) ajándékaként, 1855-ben került a 
Széchényi Könyvtárba.

A kiáltványt Zrínyi Nagyvárad 1660-ban történt törökök általi elfoglalása után, 
több törökellenes olvasmánya felhasználásával, de a magyar állapotokhoz alkal-
mazva fogalmazta meg. Fő forrása Augier Ghislain de Busbecq flamand diplomata 
1581-ben kiadott Exclamatio, sive de acie contra Turcam instruenda consilium 
című műve volt. Zrínyi a Croesus király néma, majd felkiáltó fiáról szóló példázatot 
is ettől a szerzőtől vette át, aki a Hérodotosztól (I, 85.) származó történetet a római 
Gellius Attikai éjszakák (Noctes Atticae, V, 9.) című könyvéből merítette. A  kiált-
vány végén éneklésre ajánlott Debóra énekét nem közvetlenül az ószövetségi Bírák 
könyvéből idézte Zrínyi, hanem Oláh Miklós barátjának, a holland humanista Petrus 
Nanniusnak először 1535-ben megjelent, Declamatio de bello Turcis inferendo cí-
mű, törökellenes műve végéről emelte ki az ott gondosan kiválasztott versszakokat.

Kodály Zoltán 1954 őszén, Zrínyi halálának 290. évfordulóján, egy rádióban el-
hangzott irodalmi műsort hallgatva figyelt fel az Áfium Albert Gábor (1929–2017) író 
által idézett erőteljes szavaira. 1955-ben baritonszólóra és vegyeskarra komponálta 
meg az általa Zrínyi szózatának elnevezett zeneművét, amelynek ősbemutatóját 



HAngSzóLó

5353

december 18-án tartották meg. A nagy sikert aratott kantáta kottája ugyanebben 
az évben nyomtatásban is megjelent. A filológusi képzettséggel is rendelkező ze-
neszerző Zrínyi hosszú kiáltványából nagyon tudatosan válogatta ki a neki tetsző, 
akkoriban sok tekintetben aktuális politikai áthallásokat is rejtő mondatokat. Egy 
latin közmondásra Zrínyi Szózatában Vörösmarty Szózatának egyik verssora Egressy 
Gábor dallamával szólal meg; a „Ne a bántsd a magyart!” felkiáltás pedig refrénként 
ismétlődik. Kodály néhol változtatott a szavakon és a mondatokon. A Brazíliába való 
kivándorlásra és kolóniaalapításra tett keserű javaslat eredetileg „legyünk polgárok” 
szavakkal zárult, Kodály ezt a „legyünk parasztok” szavakra cserélte fel. Debóra éne-
két nem latinul, hanem magyar fordításban építette be kompozíciója végére. Kodály, 
megszokott gyakorlata szerint, a kotta alatti szövegben két pontos ë betűt alkalma-
zott a zárt ë hangok jelölésére. Ez a zenemű Kodály Zoltán egyik legerőteljesebb, 
a nemzeti szellemet erősíteni kívánó alkotása.

Szentmártoni Szabó Géza
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Augierus Ghislenius Busbequius, Exclamatio (Antverpen, 1581) kezdőlap
Petrus Nannius, Declamatio (Löven, 1535) zárólap

Zrínyi Miklós, A török áfium ellen való orvosság (Kolozsvár, 1705) Kezdő- és zárólap




